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All correspondence referring to announcements and 
subscription of Government Gazette must be addressed 
to its Administration office . Literary publications will 
be advertised free of charge provided two copies are 
offered . 


SUBSCRIPTION EATES - ASSINATURA 

YEARLY HALF - YEARLY QUARTERLY 

( Anual) (Semestral ) ( Trimestral) 
All 3 series 
( AS 3 séries ) 

Rs, 10 / Rş, 24 / 

Rs. 18 / 
I Series Rs. 20 / 

Rs. 12 / 

Rs. 9 / 
II Series Rs. 16 / 

Rs. 10 / 

Rå. 8 / 
III Series Rs. 20 / 

Rs. 12 / 

Rs. 9 / 
Postage is to be udded when delivered by mait 
Acresce o porte quai:do remetido pelo correio 


Toda a correspondêncià relativa a anúncios e à assi 
natura do Boletin Oficial deve ser dirigida a Adminis 
tração da Imprensa Nacional. As publicações literárias 
de que se receberem dois exemplares anunciam - se 
gratuitamente. 
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General Administration Department 


Departamento de Administração Geral 
Repartição do Mamlatdar do Concelho de Pondá 


Mamlatdar s Office of Ponda Taluka 


Edital n . ° ADM / 68 / 25 / 26 
G. D. Dighe, Mamlatdar : 

At the request of the Municipality of Ponda , I hereby make 
it known that as tithes and deposits reserved as security 
for the work of tarring of the municipal road which goes 
from Primary School to the road of Darmavaddo, Ponda , 
carried out by the contractor Shri Joao Inacio Gracias , resi 
dent of Bandora , are to be returned to the said contractor, 
all the interested parties are hereby invited to approach 
this Office, within a period of 30 days , from the date of 
publication of this notice in the Government Gazette with 
any complaints they have as regards the non - payment of 
salaries , materials and any other indemnity to which are 
entitled to , in accordance with para 1 of article 60 of Labour 
Legislation in force . 

Ponda , 3rd January , 1968. --- The Mamlatdar , G. D. Digne. 


Notice no . ADM /68 / 25 / 26 
G. D. Dighe , Mamlatdar : 

Faz -se saber , à solicitação da Câmara Municipal de Ponda , 
que tendo de serem restituidos El Sr. João Inácio Gracias , 
residente em Bandora , os décinios e depósitos reservados 
para a garantia da obra de asfaltamento da estrada muni. 
cipal que da Escola Primaria se dirige a estrada de Darma 
vaddo, Ponda , são por este convidados todos os interessados 
a virem apresentar nesta Repartição , no prazo de 30 dias , 
a contar da publicação deste no Boletim Oficial, quaisquer 
reclamações por falta de paganiento de jornais , materiais 
e outras indemnizações a que se julguem com direito , nos 
termos do $ 1.º do artigo 60.9 diz Lei das Empreitadas, em 
vigor . 

Pondá , 3 de Janeiro de 1968. -O Mamlatdar, G. D. Dighe. 


Mamlatdar s Office of Dicholi Taluka 


Repartição do Mamlatdar do Concelho de Bicholim 


Section of Mazanias 


Secção das Mazanias 


Notice 


All the Mahajans and temples of this Taluka are hereby 
instructed to held their meetings on the 2nd Sunday of Fe 
bruary 1968 at 11 a . m . ( 11/2/68 ) at the usual place of their 
respective sessions to elect the President, Treasurer , Attorney 
and Clerk and their substitutes of the administrative commit 
tee for the period of three years with effect from 1st April 
1968 till 31st March 1971, in a secret ballot . This is in accor 
dance with the Goa , Daman and Diu Order No. GAD / 74 /62 / 
/ 12364 published in the Government Gazette No. 29, series I, 
dated 30-8-1962 . 

Bicholim , 3rd January , 1968. -- The Secretary , Surendra 
nath Sripada Sinai Dessai. 

Visa . --The Mamlatdar, G. K. Valavi. 


Anúncio 
São convocadas as mazanjas e mesquita deste concelho, 
para se reuniren no local das suas sessões , no segundo do 
mingo do mês de Fevereiro de 1968 , às 11 horas, para a elei 
ção), por escrutinio secreto , das mesas administrativas que 
serão compostas de um Presidente , um Tesoureiro , um Pro 
curador e um Escrivão e seus suplentes , para três anos , a 
coitar de 1 de Abril de 1968 a 31 de Março de 1971 , nos termos 
do disposto na Portaria no. GAD / 74 /62 / 12364 , publicada no 
Boletim Oficial n .° 29 , 1.a Série , de 30 de Agosto de 1962 . 

Bicholim , 3 de Janeiro de 1968. -- O Secretário , Surendra 
naih Sripada Sinai Dessai. 

Visto . — O Mamlatdar, G. K. Valavi. 


Mamlatdar s Office of Sanguem Taluka 


Repartição do Mamlatdar do Concelho de Sanguém 


Section of Mazanias 


Secção das Mazanjas 


Notice 


Anúncio 


All the Mazanias of this Taluka , are hereby instructed to 
held their meetings on the 2nd Sunday of next February at 


São convidadas as mazaņias deste concelho, para se reu 
nirem no local das suas sessões , no segundo domingo do mês 


VW 
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14 a . m . at the usual place of their respective sessions to 
elect the President , Treasurer , Attorney and Clerk and their 
substitutes of the Administrative Committee, for the periodi 
of three years with effects from 1st April 1968 to 31st March 
1971 in a secret ballot. This is in accordance with the Goa , 
Daman and Diu order no . GAD / 74 / 62 / 12364 , published in 
the Government Gazette no . 29 , Series I, dated 30th August , 
1.962 . 
Sanguem , 29th December , 1967. 

mcha 
canta Sinai Contoco . 

winber , 1964 . 
Visa . --The Mamlatdar , B. M. Jali . 

i of Cola of 


de Fevereiro proximo, às 11 horas, para a leld ção , por esoru 
tinio secreto , das mesas administrativas que serão compostas 
de un presidente , um tesoureiro , uin procurador e um escri 
vão e seus suplentes para três anos, a partir de 1 de Abril 
ste 1268 a 31 de Março de 1971, nos termos do disposto na 
Portinia n ." GAD / 74 /62 / 12364 , publicada no Boletin Oficial 
1.° 23, 1.a série , de 30 de Agosto de 1962 , 

Sa aguén , 29 de Dezembro de 1967. ---- O Secretário , Rama 
ante Sinai Contoco . 

ioì 
C. T. T., 

won , falecido em 19 de se 
Habilita - se para receber a mesma importâ : 
deira a sua irmã Sarita Darahn 
( le Ccla , do concelha 


- The Secretary,a "TeXE 


Molt 


Finance (Revenue ) Department 


Departamento das Finanças (Receita) 


Office of the Commissioner of Excise 


Repartição do Comissário de Excise 


Auction Notice 


Aviso 


Notice is hereby given to all concerned that auction for 
second time shall be held in the building of the Department 
of Revenue & Taxes , at Panaji, on January 19 , 1968 at 
10.30 a . m . in respect of right to manufactu . e liquor froin 
cashew juice in relation to following zones remained unbidded 
as between bidders who undertake to manufacture the ma 
ximum quantity of liquor from the respective zone . 


Torna - se público que a arrematação para destilação de 
espírito de cajú em relação as seguintes zonas não arrema 
tadas entre os concorrentes que se oferecerem a distilar a 
maior quantidade de espírito , kerá lugar no edifício do De 
partamento de Rendimentos © Irupostos em Pangim , às . 
10-30 horas , do dia 19 do correrte ines . 


Zonas do concelho : 


Zones of Taluka : 
Salcete , Bicholim , Mormugão , Goa , Satari, Sanguem , 

Bardez and Pernem . 
For the zones remained unbidded sealed tenders will be 
received within three days from the date fixed 8.bove for 
auction thereof and they shall be disposed of and the licence 
granted according to the rules . 

The licensee shall have to observe all the provisions of the 
Goa , Daman and Diu Excise Duty Act, 1964 and the Rules 
made thereunder . 

Furher particulars may be obtained in the respective 
Taluka Revenue Office . 

Panaji , 8th January , 1968. - The Commissioner of Excise , 
Rajarama Hede . 


Salsete , Bicholim , Mormuçção, Goa , Satari, Sanguém , 

Bardês e Perném . 
En relação as zonas que não forem arrematadas na 
2." paça , serão aceites propostas por carta fechada , dentro 
do prazo de 3 dias , a contar da daía acima referida e serão 
adjuciicadas de acordo com as regras previstas nos Rules . 

O adjudicatário cumprirá todas as disposições de « Goa , 
Dam :in and Diu Excise Duty Act, 1964:» e os Rules acima 
referidas. 

Outras informações podem ser obtidas nas respectivas Re 
partições de Fazenda Concelhias. 

Axlagi, 8 de Janeiro de 1968. --- Comissário de Excise , 
Pajaramo Hede. 


Revenue Department 


Departamento de Rendimentos 


Administration Office of the Comunidades of Salcete 


Administração 


das Comunidades de Salsete 


Notice 


Editai 


Armando Santana Pereira , Administrador : 


Fax -se saber que , em conformidade com o disposto no ar 
tigo 89.º do vigente Código das Comunidades , ficam desig 
nados os dias constantes da relação infra para o pagamento 
de jo : 10s, dividendos das acções e outros créditos das comu 
sidades deste concelho , relativos ao ano de 1967, das 9 às 13 
lioras. à boca do cofre de cada comunidade. 

Espaçados os dias designados , os escrivães das referidas 
comunidades darão cumprimento ao disposto na lei. 


Dias 20 a 24 de Janeiro de 1968 : 


Armando Santana Pereira , Administrator : 

I hereby niake jt known , in conformity with article 489 of 
the Code of Comunidades in force , that the under mentioned 
days have been fixed for payment of jonos , dividends of shares 
and other credits of the Comunidades of this taluka , relating 
to year 1967, from 9 a . m . to 1 p . m . at the counter of the 
treasury of each Comunidade . 

After the referred days have elapsed the clerks of the re 
ferred Comunidades shall give effect to the provision of law . 

Days 20th to 24th January , 1968 : 
Benaulim , share , Rs. C - 75 Ps.; jono of gãocar , Rs. 2-10 Ps.; 
jono natural, Rs. (1-05 Ps.; jono simples , Rs. 3-32 Ps.; Margao , 
share, Rs. 2 / - ; Raia , share, Rs . 0-36 Ps.; jono , Rs. 10-13 Ps.; 
Vernă , share , Rs. 2-06 Ps.; jono , Rs. 6-92 Ps.; Curtorim , ( a ) ; 
Loutulim , share , Rs. 0-67 Ps.; jono, Rs. 7 /- ; Guirdolim , share , 
Re. 1 / - ; Macasana , share, Re. 1 / - ; Assolnā , ( a ) ; Camorlim , 
share , Rs. 0-48 Ps.; jono , Rs. 4-61 Ps.; Chandor , share , Rs. 1-50 
Ps.; Chinchinim , share, Re. 1 / - ; Dramapur, share, Rs, 1-50 Ps .; 
Dicarpale , share , Rs. 0-50 Ps .; Vanelim , share , Re. 1 / - Ma 
jorda, share Rs. 2 /- ; Nagoa , share , Rs. 1-50 Ps.; jono, Rs. 15 / - ; 
Velim , share , Rs. 0-15 Ps.; Colva , share , Rs. 2-50 Ps.; Calata , 
share, Rs. 5 / - and Sernabatim , share , Rs. 2-50 Ps. 


Berauiim , acção Rps. 0-75 Ps.; jono de gãocar , Rps. 2-10 Ps .; 
jono natural, Rps . 1-05 Ps.; jono simples , Rps. 3-32 Ps.; 
Margio , acção, Rps. 2 / - ; Raia , acrão, Eps. 0-36 Ps.; jono, 
Rps . 10-13 Ps.; Vernā , acção, Rps. 2-06 Ps.; jono, Rps . 6-92 Ps.; 
Curto im , ( a ) ; Loutulim , accão , Rps . 0-67 Ps.; jono, Rps . 7 / - ; 
Gurd lim , acção , Rp . 1 / - ; Macasana , acção, Rp . 1 / - ; Assolnā, 
( a ) ; Cannorlim , acção, Rps. 0-48 Ps.; jono , Rps. 4-61 Ps.; 
Chancor , acção. Rps , 1-50 Ps.; Chinchinim , acção, Rp. 1 / - ; 
Drarnapur, acção, Rps . 1-50 Ps.; Dicarpale , acção , Rps . 2 / - ; 
Duncelim , acção, Rps . 1-25 Ps.; Gandaulim , acção, Rps. 0-50 
Ps.; Vanelim , acção , Rp . 1 / - ; Majordá , acção , Rps . 2 / - ; Nagoa , 
acção , Rps . 1-50 Ps.; jono , Rps. 15 / - ; Veliin , acção, Rps. 0-15 
P s.; Colvá , acção, Rps . 2-50 Ps.; Calata , acção, Rps . 5 /-e 
Sernabatim , acção, Rps . 2-50 Ps. 


Dias 28 a 31 de Janeiro e 2 de Fevereiro de 1968 : 


Days 28th to 31st January and 2nd February , 1968 : 
Aquem , share , Rs. 1-50 Ps.; Ambelim , share , Re. 1 / - ; Be 
talbatim , share , Rs. 1-25 Ps.; Carmonā , share , Re. 1 / - ; Cave 
lossim , ( a ) ; Canã , share, Rs. 5 /- ; Cavorim , share , Rs. 2-25 Ps.; 


Aquém , acção, Rps. 1-50 Ps.; Ambelim , acção, Rp . 1 / - ; Be 
talbatim , acção , Rps. 1-25 Ps.; Carinonă , acção , Rp . 1 / - ;. Ca 
velossim , ( a ) ; Canã , acção , Rps . 5 / - ; Cavorim , acção , Rps , 2-25 
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jono, Rs. 4 / - ; Seraulim , share , Rs. 3 , - ; Deussua , share , Rs. 2 / 
Gonşua , share , Re. 1 / - ; Davorlim , share , Rs. 1-50 Ps.; Sar: 
zora , share , Rs. 27.; Utorda , share , Rs. 2-25 Ps. and Varca 
share , Re . ( 1 ) 


P s .; jono, Rps. 4 , - ; Seraulini, acção , Rps . 3 / - ; Deussua , acção , 
Rps. 2 / - ; Gonsua , acção, Rp. 1 / :; Davorlim , acção , Rps . 1-50 
P s .; Sarzora , acção Rps. 2 / - ; Utorda , acção, Rps . 2-50 Ps, e 
Marca , acção , Rp . 1 / 


Days 3rd , 4th and 5th Februitry , 1968 : 
Telaulim , share , Re. 1 / - and Sirlim , share , Re. 1 / -, 
( a ) There was no distribution . 
Margao , 4th January , 1968 . The Administrator , Armande: 
Santana Pereira . 


Dias 3 , 4 e 5 de Fevereiro de 1968 : 
Telaulim , acção, Rp . 1 / - Şirlim , acção, Rp. 1 / -. 
( a ) Não houve distribuição . 
Margão , 4 de Janeiro de 1968 . -O Administrador , Armando 
Santana Pereira . 


unt 


Local Self Government Department. 


Departamento de Administração Autónoma 


Directorate of Fisheries 


Direcção dos Serviços de Pesca 


Notice 


This is to notify that the lease period of the fishing stake 
localities whose lease has been tecminated on 31st December 
1967, has been extended as per Govt . letter no. DF / 1245 / 
/ FSH /66 dated 28th December 1967 for a further period of one 
month ending 31st January 1968. The lessees concerned should 
visit the office of the Directorate of Fisheries , Panaji / Office 
of the Asst. Supdt . of Fisheries , Baina - Vasco , for the payment 
of proportionate rentals for one month , within fortnight from 
the date of this notification . 

Panaji, 5th January , 1968. --- The Director of Fisheries , K. 
M. V. Rao . 


Aviso 
Fa.:-se público que o periodo de arrendamento das locali 
cades de estacas de pesca , cujo arrendarnento terminou em 
31 de Dezembro de 1967, foi prorrogado, nos termos da nota 
n . DF / 1245 / FSH /66 , de 28 de Dezembro de 1967 , por mais 
um mês , até 31 de Janeiro de 1968. Os arrendatarios interes 
sados deverão comparecer na Direcção dos Serviços de Pescas , 
em Panagi ou na Repartição do Superintendente Assistente 
cos Serviços de Pesca , em Baina , Vasco da Gama, para o 
pagamento da renda proporcional de um mês , dentro do prazo 
ce 15 dias contado da data deste aviso . 

Panagi, 5 de Janeiro de 1968. -- O Director dos Serviços 
ce Pesca , K. M. V. Rao . 


Food and Civil Supplies Department 


Departamento de Alimentação e Abastecimento Civis 


Public Works Department 


Serviços das Obras Públicas 


Hydraulics and Irrigation 


Hidráulica e Irrigação 


Works Division V 


Secção de Obras y 


Tender notice no . M / T / 13 


Aviso n .° MI/ T / 13 


The Executive Engineer , Hydraulics & Irrigation , Works 
Division V , P.W.D. Panaji, Goa , invites on behalf of the 
President of India , sealed item rate tenders for the works 
of serial no. 1 & 2 and percentage rate tender for the work 
of serial no . 3 , from the approved and eligible contractors 
upto 3.00 p . m . on 24th January, 1968 for the following works. 


O engenheiro executivo , Hidr:iulica e Irrigação , Secção de 
Obas v . dos Serviços das Obas Públicas, em Panagi, Goa , 
aceitará , era nome do Presidente da India , propostas em carta 
fechada e lacrada , de empreiteiros aprovados e habilitados 
até às 15 horas de 24 de Janeiro de 1968 , para a execução 
das seguintes obras : 


Sr. No. 


Name of the work 


Ostinated cost 


Earnest monry 


Tirne linit 


No de 
série 


Designação da obra 


Cost of 

Tender 
Custo dos 

impressos 
da proposti 


( usto orcado 


Cauão 


Prazo 


Rs. 94.549-50 P8 . 


. 


Rs. 2.365 / 


120 days 


Rs. 5 / 


1. Construction of sluice gate & road to Bandora bund 

at Bandora Taluka Ponda 
2. Open type bandhara across Khads River at Tamboxem 

Taluka Pernem .... 
3. Proposed open type bandhara at Saleri -- Village Cola 

of Canacona Taluka 


R :. 50.995-81 Ps . 


Rs. 1.275 / 


120 days 


Rs . 5 / 


Rs. 18.324-46 Ps . 


Rs. 460 / 


120 days 


Rs. 5 / 


Tenders will be opened at 3.30 p.m., of the same day . 

The earnest money should be deposited in the State Bank 
of India , Panaji , Goa , and receipted challan sent with the 
tender or in the form of deposit at call of scheduled Bank . 

Conditions of the contract and tender forms can be had 
from this office upto 22nd January , 1968, on all working 
days on payment of cost of tenders (Non -refundable ) . 

Separate tenders should be quoted for each work and sub 
mitted in separate envelopes . 

The tenders of the contractors, who do not deposit earnest 
money in the prescribed manner will be summarily rejected . 

Right to reject any or all the tenders is reserved without 
assigning any reason , 


As propostas serão abertas às 15-30 horas do mesmo dia . 

A caução terá de ser depositada no State Bank of India , em 
Panagi, Goa , e a respectiva guia junta à proposta , ou poderá 
ser em forma dum depósito pagável à ordem , em qualquer 
Banco reconhecido. As condições do contrato e impressos da , 
proposta poderão ser obtidos desta Repartição , até 22 de. Ja 
neiro de 1968 , em todos os dias úteis , mediante pagamento 
do respectivo custo , que não será restituido . 

Devem ser apresentadas propostas separadas para cada 
ora , em envelopes separados. 

As propostas dos concorrentes que não efectuarem o depósito 
dx caução da maneira acima indicada , serão sumàriamente 
rejeitadas . 

Reserva - se o direito de rejeitar qualquer ou todas as pro 
postas sem dar razões justificativas . 


Panaji , 3rd January , 1968. -- The Executive Engineer , M. M. 
Nadkarni. 


Panagi, 3. de Janeiro de 1968. O Engenheiro Executivo 


N. M. Nadkarni. 
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Works Division VI 


Secção de Obras VI 


Tender notice no . WDVI / 23 / 67 / 68 


The Executive Engineer, Works Division VI, Margao, 
invites on behalf of President of India , sealed tenders froin 
approved and eligible contractors upto 3 p.m. on the 22nd 
January, 1968 for the following works: 


Aviso n .° WDVI / 23 / 67 / 68 
O engenheiro executivo , Secção de Obras VI, em Margao , 
aceitará em nome do Presidente da India , propostas em carta . 
fechada e lacrada., de empreiteiros aprovados e habilitados 
até as 15 horas de 22 de Janeiro de 1968 , para a execução 
das seguintes obras: 


Sr , No. 


Name of the work 


Estimated Amount 


Earnest money 


Time Limit 


N.° de 

érie 


Cost of 

Tender 
Custo dos 
impressos 


Designação da obra 


Custo orçado 


Caução 


Praz ) 


Rs . 3,93,884-67 Ps. 


Rs. 9,850 / 


Rs . 25 / 


400 days 


Rs. 


66,505-53 Ps. 


Rs . 1,665 / 


Rs, 10 / 


180 days 


Rs . 


1 . Construction and blacktopping of Aquem -Davorlim 

-Chandor Road ( First Section ) 
2 . Construction of 3 span culvert at Pazorcond- Savorcotto 

Road ... 
3. Repairs of Sanguem -Netorlim Road in a length of 

3.2 Km (60 / 8-64 ) 
4. Repairs of Sanguem -Netorlim Road in a length of 

3 Km (64-67) ... 
5. Repairs of Sanguem - Netorlim Road in a length of 

2 Km (67-69 ) 
6. Repairs of Sanguem -Netorlim Road in a length of 

2 Km (69-71 ) 


42,092-61 Ps . 


Rs. 1,055 / 


Rs . 5 / 


120 days 


Rs. 


42,792-12 Ps . 


Rs. 1,070 / 


Rs. 5 / 


120 days 


Rs. 


31,523-99 Ps. 


Rs. 


790 / 


Rs . 5 / 


120 days 


Rs . 


50,345-52 Ps . 


Rs . 


760 / 


Rs. 5 / 


120 days 


Tender will be opened at 3.30 p . m , on the same day, 

Earnest money should be deposited in the State Bank of 
India , Margao , and receipted challan sent with the tender 
or in form of deposit at call of the Scheduled Bank , Conditions 
of contract and tender forms can be had from the above 
mentioned Office upto the 20-1-1968 , on all working days on 
payment of prescribed cost of tender ( Non - refundable ). 

Sepatate tenders should be quoted for each work and 
submitted in separate envelopes . 

The tender of the contractors who do not deposit earnest 
money in prescribed manner will be summarily rejected . 

Right to reject any or all the tenders is reserved without 
assigning any reasons. 

Margao , 6th January, 1968. --- The Executive Engineer , 
W. P. Barreto . 


As propostas serão abertas às 15.30 horas do mesmo dia . 

A caução terá de ser depositada no State Bank of India , 
er Margão , Goa , e a respectiva guia junta à proposta , ou 
pode ser em forma dum depósito pagável à ordem , em 
qual({uer Banco reconhecido . As condições do contrato e 
impressos da proposta poderão ser obtidos desta Repartição, 
até 20 de Janeiro de 1968, em todos os dias úteis , mediante 
pagamento do respectivo custo , que não será restituído . 

Devem ser apresentadas propostas separadas para cada 
obra , em envelopes separados . 

As propostas dos concorrentes que não efectuarem o depó 
sito da caução da maneira acima indicada , serão sumaria 
mente rejeitadas. 

Reserva - se o direito de rejeitar qualquer ou todas as pro 
postas, sem dar razões justificativas. 

Mergão , 6 de Janeiro de 1968. --- O Engenheiro Eexecu 
tivo, W , P , Barreto . 


Works Division VII 


Secção de Obras VII 


Tender Notice no . 15 / 67-68 


Aviso n ." 5 / 67-68 


The Executive Engineer , P.W.D. Works Diviſion no . VII , 
Daman invites on behalf of the President of India , sealed 
tenders in the following C.P.W.D. forms from the registered 
contractors of Central / State P.W.D. and MES / Rlys and 
experienced contractors of this area upto 3.00 p . m . on 15-1-68 
for the following works . 


o engenheiro executivo , Secção de Obras VII, dos Serviços 
das Obras Públicas, en Damão , aceitará , en nome do Pre 
sidente da India , propostas em carta fechaca e lacrada , nos 
impressos apropriados abaixo indicados , de empreiteiros re 
gistados dos Serviços das Obras Fúblicas Centrais e deste 
território , Serviços de Engenharia Militar", Caminhos de Ferro 

de empreiteiros experimentados desta rea , até às 15 horas 
de 16 de Janeiro de 1968 , para a execução das seguintes obras: 


S. No. 


Name of work 


Estimated 
Aount 


Darnest 
Money 


Security 
Depozit 


Time Limit 
in months 


Cost of 
tender 


No de 

série 


Designação da obra 


Custo apro 

Xinado 


Depósito 
provisório 


Caucio 


Prazo para 
conipletar 
(meses ) 


Custo dos 
impressos 
da proposta 

Rs. 


Rs. 


Rs. 


Rs. 


1 . 


Constn . of low Income group Quarters ( P.W.D.) at 
Moti -Daman 
Constn , of C. D. Works along Daman Bamanpujá road 
Km . 2 do 5 


1,17,715 / 


2943 / 


11,330 / 


9 


10 / 


2 . 


3907 / 


227 / 


891 / 


5) 


2 / 


ts 


Tenders will be opened at 3.30 p . m . on the same day if 
possible .. 

Earnest money should be deposited in the State Bank of 
India , Daman and receipted chalan sent with the tender or 
in the form of Deposit at Call of the Scheduled Bank . Condi 
tions of the Contract and the plans can be seen in the Office 
during office hours and tender forms can be had from this 
office from 5-1-68 to 13-1-68 on all working days upto 
4.00 p . m . on payment of the cost of tender documents (Non 

refundable ) , Tender copies if required by post , will be supplied 
on extra payment of Rs. 2 / - by Money Order . " 


As propostas serão abertas às 15.30 horas do mesmo dia .. 
sendo possível. 

O depósito provisório terá de ser efectuado no State Bank 
of India , em Damão , e a respectiva guia junta à proposta , 
ou poderá ser em forma dum depósito pagável à ordem , em 
qualuer Banco reconhecido. As condições do contrato , por 
menores e impressos da proposta poderão ser obtidos desta 
Repartição, de 5 de Janeiro de 1968 até 13 de Janeiro de 
1968 , em todos os dias úteis , até às 16 horas, mediante paga 
mento do custo dos impressos , que não será restituido . Os 
impressos poderão também ser enviados pelo correio , mediante . 
pagamento da taxa extra de Rps. 2 / - por vale postal. 


. 
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Separate tender should be submitted for each work . The 
tender of the contractor , who do not deposit money in pres 
cribed manner will be summarily rejected . 

Right to reject any or all the tenders is reserved without 
any reasons with the Principal Engineer , P. W. D. 

Daman , 30th December , 1967. --- The Executive Engineer , 
N. v . C. Chetty . 


Deverão ser apresentadas propostas separadas para cada 
obra . As propostas dos concorrentes que não efectuaremo 
depósito provisório da maneira acima indicada , serão suma. 
rianiente rejeitadas. 

Engenheiro -Chefe dos Serviços das Obras Públicas re 
se: va para si o direito de rejeita : quilquer ou todas as pro 
postas sem dar razões justificativas. 


Damão , 30 de Dezembro de 1967. - Engenheiro Exe 
cucivo , N. V. C. Chetty . 


Advertisements 


Anúncios 


Notariado da Comarca de Salsete 


Notary s Office of the Judicial Division of Salcete 
In terms of para 1 of Section 179 of Law No. 2049 , 
dated 6th August 1951 and for the purposes of para 2 of the 
same Section it is hereby made known , within the time limit 
that by a deed executed on the 21st of the current month , 
from pages 26 reverse to 30 of Book No. 1249 of records of 
this Notarial Office , Mr. Alvaro dos Reis Belem de Araujo 
or Alvaro Belem dos Reis Araujo , married , landlord , residing 
in Loutulim , was declared as the only and universal heir of 
his brother Caetano João Florencio de Araujo , who died on 
27th day of September 1967, who was bachelor , leaving a will 
in favour of the said Alvaro , there being none who can prefer 
him or who can compete with him . 

Margao, 23rd December , 1967.. The Notary, Raul de Santa 
Rita Vaz . 

V. no . 1032/1968 


Nos termos do S 1.º do artigo 179 da Lei n.º 2049, de 6 
de Agosto de 1951 e para os efeitos do $ 2.º do mesmo artigo , 
se faz público , em tempo útil , que por escritura outorgada 
de 21 do corrente , de fls 26v a 30 do Livro n .° 1249 das notas 
deste cartório , foi declarado habilitado Alvaro dos Reis Belém 
de Araújo ou Alvaro Belém dos Reis Araújo , casado, proprie 
tário , morador em Loutulim , como único e unversal herdeiro 
do seu irmão Caetano João Florêncio de Araújo , falecido no 
dia 27 de Setembro de 1967, no estado de solteiro , com tes 
tainento a favor do dito Alvaro , sen que haja quem lhe prefira 
ou con ele concorra . 

Margão , 23 de Dezembro de 1967. O Notário , Raul de 
Santa Rita Vas. 

G. n .° 1023/1968 


AL 


--- 


Administration Office of the Comunidades of Bardez 


Administração das Comunidades de Bardês 


Notices 
2 In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades in 
force, it is hereby announced that Krisna Bicaji Parxecar , 
resident of Verla , has applied on lease for the construction 
of a house , the hilly , uncultivated and unused plot named 
< Condicho Sorvo » , lot no. 19 , belonging to the Comunidade of 
Corlim , where it is situated , covering an area of 1.000 sq . me 
tres . It is bounded on the east and north by the plot of the 
same lot, on west by the rivulet and on the south by the 
land of the Comunidade reserved for the pasture. File no . 
344/1967 . 

Mapusa , 14th December , 1967. --The Secretary , Mangueza 
Ragoba Sinai Quencro. 

V. no . 992/1967 


Anúncio 
2 Nos termos e para os fins do cusposto no artigo 330." 
do vigente Código das Comunidades , se anuncia que Krisna 
Bicaji Parxecar , residente em Verlá , requereu em afora 
mento para construção de casa o terreno oiteiral, inculto e 
desaproveitado denominado « Condicho Sorvó » , lote n . 19 , 
pertencente à comunidade de Corlim , onde é situado, na área 
de 1.000 m², confrontado de nascente e norte com o terreno 
do mesmo lote , de poente com o sigueiro e de sul com o ter 
reno da comunidade reservado para pastagem , Processo 
n . ° 344/1967 . 

Vapuçá , 14 de Dezernbro de 1967. --- O Secretário , Man 
gurxa Ragobá Sinai Quencró . 

G. nº 992/1987 

(Repetido ) 


( Repeated ) 


3 In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades 
in force, it is hereby announced that June Marcelina Eufe 
mia Agnelia Bragança , resident of Corlim , has applied on 
lease for the construction of a house , the hilly , rocky, unculti 
vated and unused plot named Condicho Sorvó » , situated at 
the hill of Corlim and belonging to the Comunidade of Cor 
lim , covering an area of 1.000 sq . metres . It is bounded on 
the east by the property of « Instituição Sarasvata Vidialaia 
of Mapusa , on west , north and on the south by the land of 
the said Comunidade . File no . 296/1967. 

Mapusa , 12th December , 1967. —- The Secretary , Manguexa 
Ragoba Sinai Quencro . 

V. no . 1018/1968 


3 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330." 
do vigente Código das Comunidades, se anuncia que June 
Marcelina Eufemia Agnélia Bragança , residente em Corlim , 
reguereu em aforamento para construção de casa o terreno 
oiteiral, rochoso , inculto e desaproveitado, denominado « Con 
dicho Sorvo » , sito no oiteiro de Corlim e pertencente à comu 
nidade de Corlim , na área de 1.000 mp, confrontado de nas 
cente com o prédio da Instituição Sarasvata Vidialaia , de 
Mapuçá , de poente , norte e de sul com o terreno da dita 
coniunidade . Processo n.º 296/1967. 

Mapuçá , 12 de Dezembro de 1967.--O Secretário, Man 
gueca Ragobi Sinai Quencró . 

G. a .° 1018/1968 


4. In accordance with the terms and for the purpose es 
tablished in the article 330 of the Code of Comunidade in 
force , it is hereby announced that Simão Manuel Monteiro , 
resident of Bastorá , has applied on lease for the construction 
of a house , an uncultivated and unused plot named « Aradi» , be 
longing to the Comunidade of Bastora , where it is situated , 
covering an area of 1000 sq . metres . Is is bounded on the east 
by the road of ward , on west by the paddy field of Comuni 
dade, on north by the part of the same plot applied on lease 
by Reginaldo Evaristo Coutinho and on the south by the part. 
of the same plot close to the road which leads to Guirim . File 
no . 259/1967 . 

V. no . 1019/1968 


Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do vigente Código das Comunidades , se anuncia que Simão 
Manuel Monteiro , residente em Bastorá , requereu em afora 
mento para construção de casa o terreno inculto e desapro 
veitado , denominado « Aradi» , pertencente á comunidade de 
Bastorá , onde é situado , na área de 1000 m , confrontado de 
nascente com o caminho do bairro , de poente com a várzea 
da comunidade, de norte com a parte do mesmo terreno re 
querido ein aforamento por Reginaldo Evaristo Coutinho e 
de sul com a parte do mesmo terreno perto do caminho que 
se dirige a Guirim . Processo n .° 259/1967 . 

C. n .° 10/9/1968 


1 
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5 In accordance with the terms and for the purpose esta 
blished in the article 330 of the Code of Comunidades in 
force, it is hereby announced that Reginaldo Evaristo Cou 
tinho, of Bastora , has applied on lease for the construction 
of a house , an uncultivated and unused plot nanied « Aradi» , 
belonging to the Comunidade of Bastora , where it is situated , 
covering an area of 1000 sg . metres . It is bounded on the 
east by the road of ward , on west by the paddy field of 
Comunidade , on north by the land leased of Conceição San 
tiago de Souza and on the south by the remaining part of 
the same plot of Comunidade. File no . 317/1967. 

Mapusa , 3rd January , 1968. --- The acting Secretary , Pun 
dolica Panduronga Sinai Cacodcar . 


Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.0 
do vigente Código das Comunidades , se anuncia que Reginaldo 
Evaristo Coutinho, de Bastoré , requereu em aforamento para 
construção de casa o terreno inculto e desaproveitado , deno 
minado « Aradi » , pertencente à comunidade de Bastorá , onde 
é situado , na área de 1000 m , confrontado de nascente com 
o caminho do bairro , de poente com a várzea da comunidade , 
de norte com o aforamento de Conceição Santiago de Sousa 
e le sul com a restante parte do mesmo terreno da comu 
nicade. Processo n .° 317/1967 . 

Mapuçá , 3 de Janeiro de 1968 , -— Servindo do Secretário , 
Pundolica Panduronga Sinai Cacodcar . 

G , n , ° 1020/1968 


V. 2o . 1020/1968 


6 In accordance with the terms and for the purpose esta 
blished in the article 330 of the Code of Comunidades in force , 
it is hereby announced that Esvonta. Norottoma Chari, of 
Tivim , has applied on lease for the construction of houses, 
the hilly , uncultivated and unused plot named « Volvoneachem 
Gallum > , lot no. 398 , situated at Tivim and belonging to the 
Comunidade of the same village of Tivim , covering an area 
of 1000 sq . metres . It is bounded on the east and north by 
the remaining part of the same lot , on west by the strip of 
land of 3 metres of width reserved along the Municipal road 
which leads to Colvale , and on the south by the land of the 
Comunidade applied on lease by Khrishna Dattaram Parsekar . 
File no . 298/1967 . 

Mapusa , 21st November , 1967. --- The acting Secretary , 
Pundolica Panduronga Sinai Cacodcar. 


6 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do vigente Código das Comunidades , se anuncia que Esvonta 
Norottoma Chari, de Tivim , requereu em aforamento para 
construção de casas , o terreno oiteiral, inculto e desaprovei 
tado, denominado « Volvoneachem Gallum » , lote n .° 398 , sito 
em Tivim e pertencente à comunidade da mesma aldeia de 
Tivim , na área de 1000 m , confrontado de nascente e norte 
com a restante parte do mesmo lote , de poente com a faixa 
do terreno da largura de 3 metros reservada ao longo da 
estrada municipal que se dirige a Colvale e de sul com o 
terreno da comunidade requerido era aforamento por Khrisna 
Dattaram Parsekar . Processo n .° 298/1967 . 

Mapuçá , 21 de Novembro de 1967. -- Servindo de Secretário , 
Punilolica Panduronga Sinai Cacodcar. 


V. no. 1021/1968 


G. 7.1021 / 1968 


« Comunidades 


Comunidades 


Anjunct 
7 The abovementioned Comunidade, is hiereby convened , 
for an extraordinary meeting , at its Meeting Hall, on the 
3rd Sunday , after the publication of this notice , in the Govern 
ment Gazette , at 10 a.m. so as to give its opinion on the 
file no . 285/1967 , in which Banudas Quexova Narvendar , 
from Chapora of Anjuna , applied on lease , for construction 
of a house an uncultivated and unused plot named « Deuladi» 
situated at Amjuna, lot no . 162 and belonging to the Comuni 
dade of Anjunam covering an area of 1000 m *. 

Anjunan, 30th December , 1967. - The Clerk in charge , Pun 
dolica Naique . 

V. ao . 1014/1968 
Nagorcem - Palolem 
8 The above Comunidade is hereby convened to meet at 
an extraordinary meeting on 3rd Sunday at 11 a . m ., at the 
usual Meeting Place after the publication of this in Govern 
ment Gazette to give its opinion on the file of lease - pilot 
applied for by Xencor Govind Bogoto of Bogotanvado of 
Canacona Taluka , lease for the purpose of cultivation of 
cereals and fruit trees the uncultivated plot of this Comu 
nidade, by name « Pangaro» situated at Nagorcem , of an area 
of 5 hectares as per file no. 11/1967. 
Chauri, 29th December , 1967, --- The 

The Clerk in charge, 
Samba Siva Naique Dessai. 

V. no . 1016/1968 


Anjuna 
7 Convoca - se a supradita comuridade , para se reunir em 
sessão extraordinária , no terceiro domingo após a publica 
ção clestie no Boletim Oficial, pelas 10 horas , no locail das 
suas sessões , a fim de deliberar o que tiver por convenliente , 
sobre o processo 11.º 285/1967, em que Banudás Quexova 
Narvoncar, de Chapora de Anjuna , pede em aforamento , para 
const: ução de casa um terreno inculto e desaproveitado, deno 
ninaclo « Deuladi » , sito em Anjuna , lote n .° 162 e pertencente 
à coniunidade de Anjuna , na área de 1000 m , 

Anjuna , 30 de Dezembro de 1967 .-- O Escrivāo ten carre 
galdo , Pundolica Naigue . 

G. n .° 1014/1868 


Nagorcém -Palolém 


8 E convocada a supradita comunidade, em sessão extra 
ordinária , no terceiro domingo após a publicação deste no 
Boletin Oficial, pelas 11 horas, no local das sessões , para 
reunindo -se , deliberar sobre o processo de aforamento reque 
rido por Xencor Govinda Bogoto , de Bogotanvado do concelho 
de Canacona , para os fins da cultura de legumes e árvores 
frutíferas, o terreno inculto da comunidade , denominado 
* Pangiiro » , sito em Nagorcém , na área de 5 hectares , cons 
tante do processo n.º 11/1967 . 

Chauri, 29 de Dezembro de 1967. () Escrivão encarregado , 
Xambá Sivá Naique Dessai. 

G. n.1016 / 1968 


. 


Verem of Ponda 


Verém de Ponda 


The abovementioned Comunidade is hereby convened 
for a extraordinary meeting at its Meeting Hall on the 3rd 
Sunday at 11 a . m . after the publication hereof in the Govern 
ment Gazette , so as to give its opinion on the application 
of Hemant P. Savoicar and others inhabitants and share 
holders of Verem village, relating to the free concession of 
part of uncultivated and not occupied plot named Terreno 
sem denomination no. 87 situated at Verem Palwada in the 
area of 1.000 sq . metres , belonging the said Comunidade , 
bounded on the east by the public road , west , north and south 
by the plot of the said Comunidade of Verem , for construc 
tion of building for the Marathi School. 

Candeapar , 4th January , 1968. The Clerk , Raghoba Senvi. 


9. convocada a sobredita comunidade para se reunir 
en sessão extraordinária , no local das suas sessões , no ter 
ceiro domingo após a publicação deste no Boletim Oficial, 
pelas 11 horas, a fim de pronunciar sobre a pretensão de 
Hemanta P. Savoicar e outros habitantes e componentes da 
aldeia Verén , relativa a cedência gratuita duma faixa do 
terreno inculto e desaproveitado denominado 

oveitado denominado Terreno sem 
denominação n.º 87 , sito na dita de . Verém , no bairro Pal, 
na área de 1.000 m , pertencente à dita comunidade , confron 
tado de nascente com o caminho público , de poente , norte e 
sul con o terreno da mesma comunidade de Verém , para 
construção dum edifício para Escola Marata . 

Candiapar, 4 de Jeneiro de 1968. - O Escrivão, Ragoba 
Sinar . 

G. n .° 1022/1968 


V no . 1022/1968 


-- 
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Serulo 


Seruli 


10 The abovementioned Comunidade is hereby convened 
for a meeting at its Meeting Hall, on 3rd Sunday after the 
publication of this notice in the Government Gazette at 
10 a , m ., in order to give its opinion on the file no . 104/1967, 
in which Cristovam Furtado, from Panayi, has applied on 
lease for the construction of a house , an uncultivated and 
unused plot of land named Parolechein Ran , lote B , situated 
at Alto of Porvorim and belonging to this Comunidade and 
bounded on the east by the lot no . 125 of Maria Angelica . Dias 
e Azavedo on the west by the land applied by Dr. Jacinto 
Estibeiro , on the north by the public road which from the 
highway Betim - Mapusa leads to Paeton , and on the south 
by the land of the said lot Patolechem Ran , covering an area 
of 1000 sq . metres. 


10 convocada a supradita comunidade para se reunir 
nits casas das suas sesseõs , no terceiro domingo após a publi 
cação deste no Boletim Oficil, pelas 10 horas , a fim de deli 
berar sobre o processo n.º 167/1367, em que Cristóvam Fur 
tado , de Panagi, requereu en aforamento para construção de 
casa terrenc inculto e desaproveitado denominado Pato 
lecher Ran , lote B , sito no alto de Porvorim e pertencente 
a esta comunidade, confrontado de nascente com o lote n .° 125 , 
de Maria Angélica Dias e Azavedo , de poente com o terreno 
requerido por Dr. Jacinto Estibeiro , de norte com a estrada 
pública que da estrada nacional Betim -Mapuca se dirige a 
Pietona e de sul com o terrero do dito lote Patolechém 
Riin , na área de 1000 ma. 


Serula , 13th November, 1967. --- The Clerk , Madeva Bicu 
Sinai Mulgaocar . 

V. no. 1025/1968 


Serulá , 13 de Novembro de 1.967. --O Escrivão , Modeva 
Bicú Sinai Mulgāocar. 

G. n . ° 1025/1968 


11 The abovementioned Comunidade is hereby convened 
for a meeting at its Meeting Place on 3rd Sunday , after the 
publication of this hereof in the Government Gazette at 10 a . 
m . in order to decide on the file no . 135 of 1966 , in which Ta 
rubala D. Sar Dessai, unmarried , resident of Reis Magos, has 
applied on lease for the construction or a house the buily , wi 
cultivated and unused plot comprising in lot no. 156 , situated 
at Alto of Betim and belonging to this Comunidade covering 
an area of 1000 sq . m . and bounded on the east , west and 
north by the land of the same lot and on the south by high 
way under project, which from the new pontoon joins the 
present Betim -Mapusa highway . 

Serula , 18th December , 1967. --- The Clerk , Madeva Bicu 
Sinai Mulgãocar . : 

V. no . 1027/1968 


11 i convocada a supradita comunidade para se reunir 
nas casas das suas sessões , no terceiro domingo após a publi 
cação deste no Boletim Oficial, pelas 10 horas, a fim de deli 
berar sobre o processo n.º 135 de 1966 , em que Tarubalá D , 
Sar Dessai, solteira , residente em Reis Magos , pede em afora 
mento para construção de sasa o terreno oiteiral, inculto e 
desaproveitado compreendido no ote 2.° 156 , sito no Alto de 
Betim e pertencente a esta comunidade, na área de mil metros 
quadrados, confrontado de pascente , poente e norte com o 
te: reno do mesino lote e de sul com a estrada nacional em 
projecto que do novo pontão se entronca com a actual es 
trada nacional Betim -Mapuçá . 

Serulá , 18 de Dezembro ( le 1967. --- O Escrivão, Madeva 
Bicú Sinai Mulgāocar . 

G. n . 1027/1968 


12 The abovementioned Comunidade is hereby convened 
for a meeting at its Meeting Hall on 3rd Sunday , after the 
publication of this notice in the Government Gazette , at 
to a . m ., in order to give its opinion on the file no . 314 of 
1967, in which Audutrao Damodar N , P. Sar Dessai from 
Verem - Bardez , has applied on lease for the construction of 
a house , the rocky, uncultivated and unused plot named lot 
no, 156 , belonging to this Comunidade covering an area of 
1000 sq . metres and bounded on the east, west and north 
by the land of the said lot of the same Comunidade and on 
the south by the road in project , which from the road Mapusa 
-Betim leads to the bridge under construction on Mandovi 
river . 


12 É convocada a supradita comunidade para se reunir 
nas casas das suas sessões , no terceiro domingo após a publi 
ca zão deste no Boletim Oficiol, pelas 10 horas, a fim de deli 
berar sobre o processo n .° 314 de 1967, em que Audutrao 
Damodar N. P. Sar Dessai, residente em Verém , Bardes, 
pele em aforamento para construcão de casa , o terreno inculto , 
rochoso e desaproveitado , denominado lote n .° 156 , perten 
cente a esta comunidade na área de 1000 m , confrontado de 
nascente , poente e norte com o terreno do dito lote da mesma 
conunidade e de sul com a estradir , em projecto que da estrada 
Mipuçá -Betim se dirige para a poente em construção , sobre 
orio Mandovi, 


. 


Serula , 5th January , 1968. — The Clerk , Madeva Bicu Sinai 
Mulgaocar . 

V. no . 1026/1968 

Corlim 
The abovementioned Comunidade is hereby convened 
for an extraordinary meeting at its Meeting Place on 3rd 
Tuesday at 10 a . m ., after the publication of this notice in 
the Government Gazette so as to give its opinion on the file 
no. 286/1967 in which Madukar Rama Tiurenkar, resident at 
Corlim applied on lease for construction of a house an uncul 
tivated plot named Tolem , bounded on the east and west by 
the plot of the same lot no. 11 , on the north by the plots of 
Sadassiva Naraina Xete Saunto and of Aleixo Bartolomeu de 
Souza and others and on the south by the bund of the said 
Comunidade which separates the cultivable part of the same 
lot , covering an area of 1000 sq . metres . 


Serula , 5 de Janeiro de 1968 .-- O Escrivão , Madeva Bicú 
Sinai Mulgãocar. 

G. n .° 1026/1968 

Corlim 
33 to convocada esta comunidalle pxira se reun r em sessão 
extraordinária no local das suas sessões, pelas 10 horas, na 
terceira terça - feira após a publicação deste no Boletim Ofi 
cial, para deliberar o que t ver por conveniente sobre o pro 
cesso n.º 289/1967 , em que Madukar Rama Tiurenkar , resi 
der te em Corlim , pede em : aforamento para construção de 
casa um terreno inculto , denominado Tolem , confrontado de 
na cente e poente com o terreno do niesmo lote n .° 11, de 
norte com os terrenos de Sadasxva Naraina Xete Saunto 
e ce Aleixo Bartolomeu de Sousa e outros e de sul com o 
valado da dita comunidade que separa a parte varzia culti 
vável do mesmo lote , na área de 1000 m , 


Mapusa , 20th December , 1967. 
Sinai Quencro . 


The Clerk , Xricanta Bicoba 


V. no . 1029/1968 


I lapuçá , 20 de Dezembro de 1967.-- O Escrivão , Xricanta 
Bicobó Sinai Quenció . 

G. n . ° 1029/1968 
Conca 


Canca 


14 The abovementioned Comunidade is hereby convened 
for an extraordinary meeting at its Meeting Hall, on 3rd Sun 
day after the publication of this notice in the Government 
Gazette at 4 p . m . so as to give its opinion on the file n .° 244 
of 1967, in which Visnu Vithal Corgaocar, from Carca , applied 
on lease for the construction of a house the plot named 
Plot reserved no . 6 situated at . Canca and belonging to this 
Comunidade, covering an area of 1000 sq . metres . 

Canca , 5th December , 1967 .-The Clerk , Roguvir R. Sinai 
Narvencar. 

V. no. 1030/1968 


14 Convoca - se a sobredita comunidade para se reunir em 
sessão extraordinária , no terceiro domingo , após a publicação 
deste no Boletim Oficial, pelas 16 horas, no local das suas 
ses sões, a fim de deliberar o que tiver por conveniente sobre 
o processo n .° 244 de 1967, em que Visnu Vithal Corgãocar, 
de Cancá , pede em aforamento para construção de casa 
terreno inculto e desaproveitado denominado lote n .° 6 , sito 
em Canca e pertencente a esta comunidade na área de 
1000 m " . 


Cancá , 5 de Dezembro de 1967. -- O Escrivão , Roguvir R. 
Sinai Narvencar. 

• G. n .° 1030/1968 


w 
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« Montepio do Estado da India >> 


Montepio do Estado da india 


si 


Edital 


Notice 
15 A period of thirty days is allowed for claims from 
the date of publication of this notice in Government Gazette 
to all interested parties who may be entitled to 70 % of the 
amount paid towards Montepio by Xexicanta Porobo Dessai 
who was postman II grade of Posts, Telegraphs and Tele 
phones , member no. 5.337 , expired on 19th September , 1964 . 

Sarita Porobo Dessai, sister , resident at Siroti of Cola of 
taluka of Canacona , is claiming the amount due to the 
member as his sister and heiress . 

Montepio do Estado da India , in Goa , 5th January , 1968. - 
The Liquidator , Rajarama Hede . 

V. no . 1024/1968 


15 Por este Montepio correr éditos de trinta dias a 
contar da publicação destes no Boletion Oficial, citando quais 
quer interessados que se julguem com o direito a haver a 
iraportância correspondente a 70 % (la devolução das cotas 
pagas por Xexicanta Porobo Dessai, que foi distribuidor dos 
C. T. T., sócio n.o 5.337 , falecido em 19 de Setembro de 1964 . 

Habilita - se para receber a mesma importância como her 
deira 2 sua irmã Sarita Porobo Dessai, inoradora em Siroti 
de Cola , do concelho de Canácora . 

Montepio do Estado da India , em Goir, 5 de Janeiro de 
1968.-- O Liquidatário , Rajarama. Hede . 

G. n . ° 1024/1968 


Particulares 


Private advertisements 
16 Bento Antonio de Souza Eremita , son of Hipolito Cas 
siano de Piedade e Souza and of Guilhermina Vitoria Concei 
çāo e Souza , wishes to collect from the treasury of the Comuni 
dade of Siolim , the amount of Rs 163.75 Ps. pertaining to the 
dividends of shares which are in the name of his parents , 
Rs. 135 / - being in the name of his father Hipolito and 
Rs, 28.75 . in the name of his mother Guilhermina . Those who 
wish to claim should do so , in the concerned office , within the 
prescribed time limit, 

V. no . 1015/1968 


16 Bento António de Souza Eremita , filho de Hipólito 
Cassiano de Piedade e Souza e de Guilhermina Vitória Con 
ceição e Souza , pretende levantar clo cofre da comunidade 
de Siolim , a importância de Rps. 163-75 Ps . dos dividendos 
das acções que figuram em nome dos seus pais , sendo 
Fips. 135 / -, em nome do dito Hipólito e Rps . 28-75 Ps., em 
rome de Guilhermina . Quem quiser reclaniar o faça nas esta 
ções competentes e no prazo legal. 

G. n . ° 1015/1968 


17 Pandurang Sinai Zuarcar , of Goa - Velha, announces that 
he wishes to register in his name four shares of Comuni 
dade being two of nos . 3369 and 3371 relating the titles 
nos . 552 and 554 and to or nos . 1:29 and 193u niso relating 
the titles nos . 256 and 257 respectively belonging to his late 
grand fathers . Hari Sinai Zuarcar and Crisna Sinai Zuarcar , 
that from Goa - Velha with previous renovation of the same 
titles that were misplaced . 

If any one has the right for the same, he should claim 
against his pretention within the legal time limit with com 
petent authority . 


17 Panduranga Sinai Zuarcar , de Goa - Velha, anuncia que 
pretende averbar a seu favor quatro izcções da comunidade de 
Goa - Velha , sendo duas de n ." 3369 e 33721 compreendidas nos 
Títulos n.ºs 552 e 554 e duas de n ." 1929 e 1930 compreendidas 
glos títulos n .° 256 e 257, pertencentes respectivamente aos 
seus finados avós Hari Sinai Zuarcal e Crisna Sinai Zuarcar, 
que foram da dita , com prévia renovação dos mesmos títulos 
por estarem desviados. 

Os que julguem com direito o reclamem contra esta pre 
tensão dentro do prazo legal e nas estações competentes. 


G. n . ° 1017/1968 


V. no . 1017/1968 


18 Amelia Esmeralda da Gama, of Moira , intents to col 
lect from the treasury of the Comunidade of Pomburpa , the 
dividends due less than two fifty rupees, belonging to her 
grandfather Antonio Francisco Mascarenhas . Those who 
wish to file any claim over the matter should do it in legal 
time before the authorities conserned . 


18 Amélia Esmeralda da Gama , de Moira , pretende arre 
cadar do cofre da comunidade de Pomburpá , os dividendos 
paracios e não prescritos inferiores a duzentas e cinquenta 
cupias, pertencente a seu finado avô António Francisco Mas 
carer has , que foi de Moira . 

Quem quiser reclamar o faça dentro do prazo legal perante 
as estações competentes . 


V. no . 102841968 


G. n .° 1028/1968 
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